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Running a Vocabulary Course With Lextutor

Dr. Tom Cobb (Université du Québec a Montréal)

The importance of vocabulary knowledge in any type of language course or curriculum is now acknowledged but still not easy
to incorporate in a systematic manner. There are few dedicated vocabulary courses, and the ones there are do not match the
increasing specialisation of many learner programs. Lextutor has been designed to basically take on the whole job of a dedicated
vocabulary supplement from a practical corpus perspective. My workshop will show the main steps in this process, from building
a corpus of learning materials, to placement testing, to text selection and adaptation, to assuring a manageable supply of new and
appropriate items, to test writing that reflects what learners have actually been exposed to sufficiently to be tested on. The theme
is 'corpora for courses' and I will share results from locales where this approach and technology is being deployed.
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The pre-processing of YouTube transcripts for corpus-based spoken language analysis
Christopher Cooper (Rikkyo University)

The pre-processing of texts is an important step in any corpus-based research, especially when dealing with internet-based texts,
where the data tends to be ‘noisy’. In this presentation, the pre-processing steps taken to prepare YouTube transcripts for a multi-
dimensional analysis will be described. Examining the texts and keeping the end goal and purpose of the study in mind is essential
when deciding what elements of texts should be edited. For this study, the transcripts had the following characteristics that needed
to be cleaned: words that do not represent speech (e.g. ‘[laughter]’), censored words (represented as ‘[ _ ]’), there were no
sentence boundaries or punctuation, and all words were lower case (causing tagging problems for proper nouns and lower case
‘i”). Potential solutions to these problems will be discussed including using regular expressions, using a Stanford NLP caseless
model to capitalise proper nouns, using an open-source punctuation prediction model that is available as a Python library to add
sentence boundaries, and replacing censored words with pseudo words. The accuracy and suitability of the solutions will be
reported and any feedback from the audience will be very welcome.
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Swan, Michael (2016) Practical English Usage, 4th ed., Oxford University Press, Oxford.
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A longitudinal study of fluency based on learner corpus of English conversations

Maxim Tikhonenko (Tokyo University of Foreign Studies, Graduate Student)
Keiko Mochizuki (Tokyo University of Foreign Studies)

The purpose of this study is to analyze the longitudinal growth of fluency in English conversations by three high school
learners. The learner corpus consists of video and audio recordings of 30-minute remote one-on-one speaking lesson with a
native English-speaking instructor, recorded over a 20-month period from the first year to the third year of high school. In
September 2020, three months after the 20th month lesson, all three students took the Aptis speaking test and their scores were
33 out of 50 points, which was judged as Cefr B level.

The method of fluency analysis was as follows. First, speaking data were manually transcribed and analyzed by ELAN
software; second, "speech duration and silent pause length" were measured. Third, the dialogue texts were divided into AS-Units
based on Foster, P., A. Tonkyn, and G. Wigglesworth (2000), and fluency in the 10th and 20th month lessons of the three learners
was analyzed based on the following criterions.

1) Speech rate (words/total time) 2) Pause rate (total pause time/speech time)

The results of the speech rate analysis show that all three learners spoke more words per minute and the number of words
per minute increased at the 20th month.

Reference
Foster, P., A. Tonkyn, G.Wigglesworth, (2000). “Measuring Spoken Language: A Unit for All Reasons, Applied Linguistics.
Volume 21, Issue 3. 354-375. Oxford: Oxford University Press.
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Capel, A. (2015). The English vocabulary profile. In J, Harrison. & F, Barker. (Eds.), English profile studies 5, pp. 9-27.
Cambridge: Cambridge University Press.
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& 16,000 75 (KH Coder) THh o7, M OKIEEITHR T E AARSLOFRPLOERNIEZRE N H Y, EP [T R T THIZED
kg, T UEHESSTIE, JPH 13k 4 728 DL E T AARLTHRLTEBY, &4 DOfA T2 EiRk L Tl
BEINTWDZ ENRBRENT,

[(WFge3s 4 11])
EREDT AT 4 2 TIKT DERENE OB = T — 58 —BEHlOFR D ICE S 2 Y TT—

T fEE OUNKRZFERFEAE)

AL, AAROERAEDIANESL L WHIE DL ZHNTANT L a— "2z E L, SRAEOPRSFFEICE TS
RefillBA 288 & . 2RISR T 2 IRAIFEORAI= 7 — DM Z o +2 2 L2 B E T2, ZNETHFEEFEDOH
FISFEICBET 2MMRITZ <ATONTEREN, T4 T 4 7T 2RI DRV IZET 5 0mE & A LiTbi
TV, AR TIE, BAREZRGEE LRWRHIE (1 er, N7 77V 2B EEE) [T 2RHT —2
xRl L, BrilCBE T 2IRHIER Y 2B RS 5, oTofiR, BAGEORI (~TW5H%E) (251 F ok
RO (IZOWTRICHRHI= 7 =320 2 ERA LN o7,

[(WFesesk 12]
Development of the Ballet English Corpus (Ver. 1.0) for art major students

Hiroko Usami (Tokai University)

English for specific fields such as business, law, science technology, medicine, nursing, tourism, aviation has been examined,
and specialised corpora for specific English fields have been constructed and applied to teaching. However, English used in the
field of art, including music, performing arts, fine arts, and dance, especially classical ballet, has been insufficiently examined.

Various types of dance, including, in particular, classical ballet, have been enjoyed by people of all ages for different purposes
in Japan. An increasing number of young Japanese dancers are learning classical ballet both abroad and in Japan and are dancing
in overseas ballet companies.

Therefore, this study aims to introduce a specialised corpus, the Ballet English Corpus (BEC), which can be applied to the
study of English for specific purposes. The BEC (Ver. 1.0) contains written texts in ten different categories related to classical
ballet (ballet techniques, companies, studios, history, schools, theatres, people, narratives, repertoires, and miscellaneous) that
are used by both adults and children. This study describes the design and analysis of the word lists in the BEC.

[reference]

Showa Academia Musicae. (2022). Nihon no ballet kyoiku ni kansuru zenkoku chosa - hokokusyo. [Nationwide survey on ballet
education in Japan — Report]. Showa Academia Musicae.
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[FEsFE sy g )
[WF7E5 3 13]
COCA |ZF1T 5 EFAFREL & IAEARER T OV T

HA =5 R LT K5)

FRA & KB & B FRRRE VA TE B OB IEHEIC OV T, COCA TR S h 2 BEF#RZ2 b LITERE1TH. B
AEXF G & 70 2 JeEE R BUE What do you got?/get me to doing/got A confused with someone else % Td 5, Jmfit 1 : COCA
IZBWTIEREE DN 15% % % 5 LT TV/Movie T—EDOM iR TE 2 HILIIIEERERALE LTED
FFAEDRFRIETE D, i 2+ COCA T3V T 200 DL EDO MBI HERR Sdv, EMEE ORI 2WREL, &5 WIEIE
G & R EE OB & AR PEVED HERR C & 5 AL, BEMIEEEE) ERETE L,

[#F5E5e % 14]
CasualConc 3.0 - Universal Dependency % 7 % Fl| i L 7= SCIEfRFR DR A

AR R CRBRRS)

macOS H7 7'V &r—3 3 > CasualConc (%, FEANZe 23— XR05HY — /LMl 2 TV 5D KWIC #i3R, HiEU X ME
. IR —a VR EOBREICIN A T, MABRER 2RI L1227 T 7 VERBERE 2 2 D AR = — S A5
%ﬁ?%éo%ﬁ&%bt%bmﬂayayf@gMﬂ&féﬂ%Lt%%%&@%%%@774w®74W&U
7", Stanford CoreNLP {Z X % Universal Dependency % 7 & FH L7 SCIERMR 72 E OMRE A BN L7z, AFER T
BHgRE AT 5 L & BICHBOMER EbiEiwT 2.

ZZEZ R Imao, Y. (2002). CasualConc (Version 3.0.3) [Computer software].

[WF7E53% 15]
BB M5 Bhi explain % #1112

IR CRBRORSE) - AR — WL CROERAMERE RS « SLANHE R

IR, BFRAT RIS BW T, WEIZES S Hrios3 2 im0 1], iﬁ’]?/ﬁ%ﬂ‘ﬂ&k/\/tﬁ%ﬁﬁﬁﬁ@
BRZEMTON TE TWA[2], ABFFETIE, Eﬁﬁfoﬁﬁr?ﬁ?@ﬁff D AREME & [RFUC DWT, R LR o 7
WZED < B FELZBEHICRET L, B 722585 B R @ﬁ/f%fﬂﬁ)\ﬂf’Eﬁﬁﬂﬁéﬁi@ﬁ%%%ﬁ'%ﬁ?
ZDO ZOHMDOT, BNC 225 IEEEICHE LT 65714:0)@]:.7 explain Z & e FHNIKI L, 7 L — DERGRAZRfRHT
WZHNZ (3], BR& 72t SUAT[4) 5 24T o 7o, Z ORGSR, #h5 explain 23§ 2 ESH#IE A L 0 UBICRT 720 T
<, BEIHTIZ K > THRATHIE CORER D LI AIRE & 72 o 72,

[1] Overton, J. A. (2013). “Explain” in scientific discourse. Synthese, 190(8), 1383-1405.

[2] Pence, C. H., & Ramsey, G. (2018). How to do digital philosophy of science. Philosophy of Science, 85(5), 930-941.

[3] Fillmore, C. J., Johnson, C. R., & Petruck, M. R. L. (2003). Background to FrameNet. International Journal of Lexicography,
16(3), 235-250.

[4] Gries, S. T. (2010). Behavioral profiles: A fine-grained and quantitative approach in corpus-based lexical semantics. The
Mental Lexicon, 5(3), 323-346.
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[AFFEREF 6y a ]
[WF7E5 3 16]
K= — R BCE AU L D 4 R E S O FAZ B9 D T RO ZE

faA Rt CRBRRFRF L)

AWFFEIL, FEACKE MR ZEE (State of the Union Address) D A7 U 7 b & a— /)AL LT, & ZI\ZHN D0 HE
AREFA(split infinitive, FREFIXSR)ORIB I MEABERO—5aHEA2 L T5HDOTH D,

(f41) We are working to finally end America's longest war and bring our troops back home. (Donald Trump, 2020)

The American Presidency Project FITUX D 8 & J5Uf& |2 fanl # 7 %+ 5- L. AntConc T2 ¥ a— X U ARFE&# 1T > THHBI
ZA Uz, BEARERTNIRR A Z L OFEILH D b O O KE BB EFRICB W T —EHHW LN TEY |
AFEF T, "splitter” (to NiEr 2 [H12 ) BIFFHSFEA) A E LT, IEE LI R2RBIZ 0L, KFEEDBENE
FlEMFES L THRFALTND EEZONDIFHRZONT, HERIUCHLRERY 50, KOO T 7 A Ny
W%,

[#F7E5 3 17]
B —H —DIET — X DEEST Ay 7 A7 3 — K« =4 % TED Talk 431 D=

TR &S (EERT)

AHRMERNC LD Y — X —DEREIOEE DT ém%fi@wozwﬂ WZHUE LoD, A%FEIT, BV A - By - -

STEENCB D D B — ¥ — O RFERGEICB T SRS EAE L, HHROY =¥ —%2 L {FEHLTWH Ay

JAT =K« 2=2F BT DHT 4 _XR— hRAE—F D a— 257 —X Z{EK LT, ZHIZhx T, TED Talk ®

J—H—=Da—_A&{Ek Lz, Ait 164 AT —4 % AntConc 4.0.10 7% L. Keyword o#ric kv, BtV —

5’ @fFj%ﬁEu%TEEHjLKO fES & LT you, get, go, this EFFEGERE L LTIt S vz, AHETIZ, Zhvbor Z
— M B IS LR 72 R BLO BAR B &2 7”9,

[wF7E38 3 18]
FLEE2OSH AAROFERKS - EEFsck T2 THER ofAEs LW
KEFEESHEFHICBIT D translation D HiED 58T

R B GLEOR)

BAE, BARBURDHED DUEOHE O—22, BITEREIL GHQ ORI NHiBRELY HAGEBIZHR L0
T%D\E$#%mh#%@fi&w&m9£%ﬂ%é @E%@mmmﬁéﬁ%&ﬁﬁétw AHFIETIT
HEFHS - EaEFRr a— R B L, BEOIARICET D THFR) O AFZhL L., \ﬁbto%@F%\
r@ﬁji(@ﬁﬁJ@M@1@0JEWOtﬁE@ﬁTmW\mE%ﬁﬁJT/X%ﬁ NS ot, —Ji,
KEFERHEFEE) D translate/translation & Constitution 23232 FHpH| 2RI L, o8 LR, SREZREEOMS
BB EMICZIT IO BN TND Z EBgnoT,
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[WF7eEFETE Y a ]
[WF7E7 3 19]
HARANJGEZEED [H572&30) OFERICBET 500

BRI FEOL (BBORT) - mE B (METAERERT) - O Al BIREEBRRT) - B (BERT)

AFEEOTETZHHME, Wbwd [570E3) N, BARAFGEFEEICXH2EGEICHRINDS 0, o 3R]
DME LI ED LI BREANHAOND D E 23— " AFEFFIETHRIET 522 & Th b, HARGEITA, T
WREESCS TBEFINEEZ ) TARIFIC LW O XS ITHRICEBNWT a7 7 A MUEFET DR RE W 19572 E 3]
EMEINDRBLN DD, B _SREEEORGERTE OKITHIE TIE, BARANFEGEEEE ORGE I —EREMRIND
TENEREINTEREN, BBIDOMEICLAZ(LOFEMIZTETZW S TIXAR, AWFSETIL, International Corpus
Network of Asian Learners of English (Ishikawa,2013) Z T, 572 XX HEm O ST RE2®E L, JA
HEEMEAITO.

[WFgE3 %% 20]

The use of nominalization features in the academic texts by Japanese learners

Kaede Hanawa (Tokyo University of Foreign Studies, Graduate Student)
Yukio Tono (Tokyo University of Foreign Studies)

Since the introduction of the term “grammatical metaphor” by Halliday (1985), nominalization features have caught attention
in the research of academic written texts (Biber & Gray, 2013). The present study aims to provide a descriptive view of
nominalization features found in the academic writing produced by Japanese L2 learners of English in comparison with L1 users
of English.

Corpora used in this study are ICLE-JP for Japanese learners and LOCKNESS for L1 users. Sketch Engine is used for the
collocation search. Using the CQL function, all the sentences which include “noun + preposition” are selected for the further
annotation phase. Those items are then annotated and categorized under several types of nominalizations. The two sets of data
are compared in terms of the type frequency and the verbs (both intransitive and transitive verbs) or adjectives which the
nominalizations originate from.

References
Biber, D., & Gray, B. (2013). The Verb Phrase in English: Nominalizing the verb phrase in academic science writing.
Halliday, M. A. K. (1985). An Introduction to Functional Grammar. London: Edward Arnold.

[WFgEs 3 21]

The misuses of English articles in compositions of L1 Chinese and Japanese learners: A corpus-based study
Xiao Sun (Kyoto Sangyo University, Graduate Student)

English articles belong to a category of high frequency words. But research on the article system has been mainly focused on the
analysis of functions and description of usage, with few studies focusing on the distribution and features of English article errors
(Zhou, Xia, Du & Yan-xia, 2015). At the same time, corpus-based research on English articles has also been limited. Hence, this
study analyzes misuses of English articles made by L1 Chinese and Japanese learners of English using written corpora. Data is
collected from the Nagoya Interlanguage Corpus of English Reborn (NICER) and the Chinese Learner English Corpus (CLEC).
In these corpora a wide range of variability in misuse can be found. As FiJ% et. al (2004) have pointed out, the misuses of English
articles can be categorized into three patterns: omission of articles, substitution of articles and over-employment of articles, but
it still can be predicted that there are some differences existing between these groups of learners in their use of English articles.
It is hoped that the findings of this comparative study can have a positive effect on the article acquisition education for L1
Chinese learners and L1 Japanese learners.

[ 3Ciik]

Zhou, Xia, Du, & Yan-xia (2015). An Investigation of the Misuse of English Articles of Chinese English Learners.

FRRARTE « NICIE « IR (2004). A A NSERE - E 5 O SR BB O 40, THAN 1200 ADIEFEA B —
X A=A W Ty
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[(FEREE 8y v a ]
[WF7EF* 22]
1% PSHE T DDL Y — A28 BT AR 3 — 22— P — O H R

PEIE T (TEERT) - 7RIl s8] (Lago NLP)

WEE LI NFEMT EhEAERTO [FEERAFl2—XA] & IDDL Y —/V | 22T L, #% - F5EHF
DIEFEZFEICFT S DDL (data-driven learning) O &% Hi5 L, FREG CTEEAZIT> T\ 5, KA DD DDL
BRFECIX, - - RO 3 SO PBEEZRE L T\ D, RENREIESR L 22EMBEIE VNEEDOEND
A aA—H AT ERBI LA BE L a— R A=V —DFK] 2T T\ D, AREETIEZ O 104FMIC
722 DDL Y —/VOBEZRVIRY, RMAED arya—F A7 4 BB LT Z &2 B LR EAR
@ DDL Y — /LD 7= 72 BEREIZ DWW TS T 5,

[(WFgeFs 5% 23]
R SRR ¥EIC 1T %5 DDL D& 2 HIE LT« S2EBREE « XA I U 7 OiEWIC & % ik

T BEE (TERFEEZFHMETER - AA B (BEERE) - mE mET (TERSE)

AMFTETHE, AR, 24, 3HFEDOR 2604708, HEMIE LoF &AM DDL gy — a2 flis T, AT LK
R B REE T, £72, T8, #E, H5VEEREFLEHOMBE VD 3O X A I 7 THRIEETE LT,
BRARICE L, BRI s AREZOREN D - 72, DT OFEE, DDL Off HEREIZHOWTHE L %
BECIIRO LT SE0TENR LN o7, £2, BERIEITH DR O %2 B L TIT - 288
B OO DDL 2%, EfEOLMNY LT ICORNDEWVIERNEONT-, ZROHDOFEREND, PR D@
JEEEIREICEEMIC DDL 2 AT 555 O [HetE, 2 L CHERZ#EwmT 5,

[(WFge3E 5 24]
JVEST BT D EE-4 g o v r—2 g VEEICRTT D DDL O%h R

T L (FF ILABERE)

an—ya VOMERITEELER, EEREE Lo TCansr—ya VEAEMICERT S Z L3 Ly, EEO%
ITHFFE (FEAT 2021) 1X 2 — XA 2SI L CHE T 57 — X a8 (DDL) A EhG - Afilanr—va v a®"x 5k
THERTHD Z L E2RR LTI, AWFZEIE FE 2B 5 DDL Ohfi-4ian 7 — a L ERICHT 23901 %
FRAE L 7o, #BRF 1L 20 4D HARD KT | FAETHEGERRFEE THY | EFENRAL 2 SOG4 an r—
2 > % Wordbanks Online T L CHIZ B5 58 248 1 £ 9 BT - 72, #5E N8 ORI E W - H-EL
ZHE LA, FHATESCTIREE A CHER SRR o kG anr—2 g UREZROFECTIMERN SN TE
V. anal— g VEHICKTT D DDL OAMENRIE S iz,
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[WFE5 3 25]

A critical evaluation of the optimal association measures for creating L2 learners' collocations lists

Kohei Fukuda (Tokyo University of Foreign Studies, Graduate Student)
Yukio Tono (Tokyo University of Foreign Studies)

Association measures (AM) have been used to extract candidates for the collocations list for L2 learners. However, little attention
has been paid to which AM is optimal for extracting collocations for pedagogical purposes. Furthermore, dispersion measures
are often not considered for the evaluation of AMs. This study explores which AM is suitable for identifying pedagogically useful
English collocations, considering both frequency and dispersion thresholds. Verb-Object and Modifier-Noun pairs were extracted
from the syntactically parsed British National Corpus, and their AMs (MI, MI3, T-score, Z-score, logDice, Log-likelihood) were
calculated. Dispersion was calculated using Gries’ DP. AMs were evaluated against the gold standard, defined as the items found
in CEFR-based English coursebooks and Oxford Collocations Dictionary (OCD). Precision and recall were evaluated by setting
varying frequency and DP thresholds. The main results are as follows: (a) without DP threshold, T-score is the most closely
associated with the selection of collocations in the gold standard; (b) moderate DP threshold can enhance the performance of
AMs, (c) in most cases, DP threshold = 0.4 has an adverse effect on the performance of AMs; and (d) frequency thresholds
cannot enhance the performance of Log-likelihood, but DP threshold can make it surpass T-score in some cases.

[(WFge3 5% 26]
R E o — 2SI I T D HEE B SEXE DA FAPEIC DWW T — SEEE BB O BEEE & B RO TN D —

PRl (SRR ZERAE)

TR BRE = SRR D HEE D EO A IS OWTRE T D, BUE. KB =2 — S 24541
BHA ZRBRED LN TWD, LinL, #RET— 2O L) R O/hS N a— R 20Tx LT, R =
— A THEA SN DA “RREZ NS &, ELSBESNARWATREME R ER STV, £ 2T, 20224
3 HPMESEE = — S AR JE S TR Lo, KERBBIE OME L BWRICBET o0 - @EEREARE = — 20
OIMTRER ZHLHIRNC B L LS | Bricic, HEEED a2 T2 i 2110 oA TR >W TR 2.
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[WFEs 3 27]
SHEWROFEEZICHA L7 L — 2B RO 5T

AE = BELFBERT)

AFFETIE, land & ground &9 47, 35 X O stingy, thrifty, generous, wasteful &\ 9 &R & %f 4 & L CRRANE R
AR EE T D ERBLZ IS 28T (e.g. Fillmore 1982) #3272 9, AMFFETIL, COCAIZIK T, EREOFENAE
T2 MBI E RS E L CoMEMER (e.g. Montes and Heylen 2022) O FEIZH S a7, MR E LT,
RHIERET CEIESNTET land & ground & W) FEOMFMEDRFER SN2 H DD, stingy & thrifty &9 FED R
&, 725 TNT generous & wasteful & V9 FEDBIRIZOWTIE, FATHEICEB W TER SN TW DL EICHEME/ R 36
BIfR - BERBERICH D Z L AT TR E 5T,

2% 3K

Fillmore, Charles J. (1982) Frame semantics. In The Linguistic Society of Korea (ed.), Linguistics in Morning Calm. 111-137.
Seoul: Hanshin Publishing Company.

Montes, Mariana and Kris Heylen (2022) Visualizing Distributional Semantics. In Dennis Tay & Molly Xie Pan (eds.), Data
Analytics in Cognitive Linguistics. Methods and Insights. 103-136. Berlin: Mouton De Gruyter.

[WF9E 363 28]

Negated speech and thought presentation in contemporary present-tense fiction
Reiko Ikeo (Senshu University)

This paper shows how negated speech and thought presentation functions in narrative by using a corpus approach. A corpus
consisting of texts from contemporary present-tense fiction was annotated with discourse presentation categories based on the
Semino and Short model (2004). In this annotation process, a new subcategory ‘g’ has been introduced for negated discourse
presentation. The data shows that negated thought presentation occurs more frequently than negated speech presentation. The
subcategory “g” is attached to 29 out of 3,261 speech presentation cases, which accounts for 0.9% of all the speech presentation
tags. In contrast, this subcategory is found in 150 cases out of 1,805 thought presentation cases, which accounts for 8.3% of
thought presentation tags.

Negated cases of speech and thought presentation reveal characters’ inner worlds in a way that affirmatives do not. In contrast
to events and states which are expressed by means of affirmative terms, “non-events” and “non-states” which are expressed by
means of negatives are usually less salient and less informative. When non-events or non-states are expressed in narrative, they
stand out and thus have special textual effects.

Reference

Semino, E. and Short, M. (2004) Corpus Stylistics: Speech, Writing and Thought Presentation in a Corpus of English Writing.
London: Routledge.
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[(MFeEE 11y v a ]
[#F7E3E# 29]
ERPGEERIEICR T an sy —y g v HABFEICER LT

i

o BT LR RFREAE)

AL, EREEARE TR Y EABG 2 S ansr—v a2 ) A ML, —ka— R BT Sanr—
ay T L EEEMET S, BRI, BRIESGEHR Ea— AL A2 S anr— a Va2
ML, —fa— A TOTRAa7T - BHESEZME L CEEE - HBERELZHMIT 5, I5IC, #REa— %%
FRNZHFEL, FAFETLoaalr—r a VOMRES, —Ra— "R IBTbanr—va VI N—KROELE SN
T 5,

[WF9E36 3 30]

Corpus based research on vocabulary development: Focusing on phrasal verbs composed of A-level verbs and particles

Kohei Takebayashi (Tokyo University of Foreign Studies, Undergraduate Student)
Yukio Tono (Tokyo University of Foreign Studies)

Despite the significance of phrasal verbs (PVs) in communication, learners have a noticeable tendency to avoid PVs in favour
of one-word equivalents. The author argues that PVs would serve as significant building blocks to develop learners’ vocabulary
knowledge. To this end, this study explores the possibility of using PVs as a bridge between A-level verbs and B-level verbs as
defined by the CEFR. A corpus of PV textbooks (size = 1.2 million) was compiled, and pairs of PVs and their single-word verb
(SV) equivalents were retrieved. After producing a list of [PV — SV] pairs, the vocabulary levels of those verbs on the list were
identified in accordance with the English Vocabulary Profile to investigate the extent to which PVs can be replaced with their
SV counterparts. At the same time, their semantic opacity and the degree of semantic transformation between PVs and their SV
equivalents were examined. The results show that PVs have the potential to serve as a bridge between A-level and B-level verbs,
and a selected group of PVs will make a significant impact on the expansion of the range of meaning related to verb semantics.

[WFgEs 31]
A comparative study on collocations used in Japanese junior high school English textbooks and CEFR-based English
coursebooks

Noriaki Mikajiri (Tokyo University of Foreign Studies, Graduate Student)
Yukio Tono (Tokyo University of Foreign Studies)

Collocations are arguably one of the most important points for learning a language. The present study investigates the use of
English collocations by comparing authorized English textbooks published in Japan and English native corpora in order to
improve the contents of English textbooks. To this end, three corpora were used in this study: a corpus of English textbooks for
junior high school students, a corpus of CEFR-based English coursebooks published in the UK, and the British National Corpus
(BNC) as a reference corpus. From each textbook corpus, a list of verb-object collocations was extracted for each CEFR level
via Sketch Engine. For each extracted collocation list, frequency and association measures such as t-score, MI score, logDice,
Log-likelihood were obtained using the BNC. Based on those results, extracted collocations used in one corpus but not the other
were compared. | also analyzed how the collocation lists would differ when evaluated by each association measure. The
identification of collocations and association measures that are markedly different from the collocations used in the textbook and
coursebook corpora will allow us to find other collocations to learn from the BNC and other native speaker corpora and make
suggestions for textbook improvement.
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What norms for language learners? A corpus-based research and teaching perspective

Dr. Gaétanelle Gilquin (The Université Catholique de Louvain, Belgium)

In both research and teaching, norms are often used as a reference against which to describe or evaluate learner language

(L2). In learner corpus research, for example, the notions of ‘underuse’ and ‘overuse’ imply a comparison of frequencies

in the L2 and in some variety corresponding to the expected target (see Granger 1996). In language teaching, textbooks mostly

provide materials representing native varieties of the language and teachers often assess learners’ proficiency with reference to

some native standard. Corpora, by giving access to data that are representative of a certain language or language variety, can
serve as a basis to define a norm empirically (Klippel & Mukherjee 2007).

This presentation will provide an overview of the different types of corpus-derived norms that can be used in learner corpus
research and foreign language teaching. We will consider whether a norm is always required and will examine the use of native
Vs non-native norms, novice vs expert norms, single vs multiple norms and research vs pedagogical norms, among others. It will
also be shown that using different norms can lead to different results (see Chen 2013 for an example), which means that it is

crucial to choose the most appropriate norm(s). In this respect, the importance of context will be underlined, including one’ s
research purposes (cf. Adel 2006) and learners’ goals in studying the language.

It will be argued that norms are useful in most L2 research and teaching contexts but should be carefully chosen to reflect the

most relevant target languages/varieties and should be applied with some flexibility to allow, for example, for linguistic creativity.

References

Adel, A. (2006). The Use of Metadiscourse in Argumentative Texts by Advanced Learners and Native Speakers of English.
Amsterdam: John Benjamins.

Chen, M. (2013). Overuse or underuse: A corpus study of English phrasal verb use by Chinese, British and American university
students. International Journal of Corpus Linguistics 18(3): 418-442.

Granger, S. (1996). From CA to CIA and back: An integrated approach to computerized bilingual and learner corpora. In K.
Aijmer, B. Altenberg, & M. Johansson (eds) Languages in Contrast. Text-based Cross-linguistic Studies (pp. 37-51). Lund:
Lund University Press.

Klippel, F. & Mukherjee, J. (2007). Standards and norms in language description and language teaching: An introduction. In S.

Volk-Birke & J. Lippert (eds) Anglistentag 2006 Halle, Proceedings (pp. 303-306). Trier: Wissenschaftlicher Verlag Trier.
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[ AR L]
Introducing VOICE 3.0: ELF perspectives for Learner Corpus Research

Dr. Marie-Luise Pitzl-Hagin (Austrian Academy of Sciences, Austria)

Since the first online release of the Vienna-Oxford International Corpus of English (VOICE) in 2009, thousands of users
world-wide have used VOICE for linguistic research and university teaching to explore the nature spoken English as a lingua
franca (ELF) interactions. This talk introduces the new version of VOICE — VOICE 3.0 — built in the VOICE CLARIAH
project (2020-2021) and released in September 2021. It provides a tour of the new open-access interface VOICE 3.0 Online
that was developed by an interdisciplinary team at the Austrian Centre for Digital Humanities and Cultural Heritage (Austrian
Academy of Science) and the University of Vienna. During the talk, we will have a look at key features of VOICE 3.0 Online
like its enhanced filter, style and search functions. In doing so, we will consider the expanded research potential of VOICE 3.0.
New technical features include for instance being able to search for select spoken mark-up (such as pauses and overlaps) and
being able to combine lexical and mark-up queries flexibly with queries for part-of-speech (POS) tags. The talk will also offer
a brief glimpse at the technology used to create the new frontend and backend infrastructure for VOICE 3.0.

Following the rationale of VOICE as an ELF corpus, the second part of my talk will then propose and map out some ELF
perspectives for Learner Corpus Research (LCR). Here, we will specifically concern ourselves with the issue of corpus
annotation and highlight differences in approach and practice between ELF research and LCR. In order to make tangible these
differences, the talk will, among other things, report on an ongoing research project (see Riegler in press) that develops a mark-
up scheme for annotating pragmatic functions in VOICE. A major difference between an ELF approach and an LCR approach
to corpus annotation lies in the way the two fields address the issue of norms and normativity. While LCR continues to orient
quite strongly to the norms of the so-called target language (e.g. error tagging), ELF research promotes a very different
orientation to linguistic norms. From an ELF perspective, norms are always flexible and seen as situationally negotiated and
negotiable by participants in a particular interaction. This orientation in ELF research has clear implications for developing
pragmatic corpus annotation and, as a next step, direct consequences for teaching implications and applications that can be

drawn developed on the basis of such annotation.

References:
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